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This booklet of contemplations and prayers is dedicated to 
Ontül Konchog Tendzin Thrinle Rabgye Palzangpo, 

A precious guru to many beings,
A brilliant light and wealth of Dharma,

Illuminating and bringing forth the pure transmissions of
the Drikung Gongpo Yangzab,

 and Orgyen Nüden Dorje’s transmission cycles to the West.

May the lineage masters of all these traditions continue to emerge
out of a great love for the complete awakening of countless beings.
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The Four Thoughts that Turn the Mind from Samsara

བདག་གི་དལ་འབྱོར་རྟེྟན་བཟང་འདི༔   ཕྱིས་ིས་ཡས་ཡས་ེསེདཀས་ིས༔
DAG GI DÄL JOR TEN ZANG DI / CHI NE YANG YANG NYE 
KA WE
As this excellent body of mine with leisure and endowments will be 
difficult to obtain repeatedly in the future,

ེསརེིསབླསམེེསཀུ་ས་ཟཡསགིས༔   གོསཀཕཡས་ུ་ིསཏེསགཞ་སདོ་སབྱས༔ 
DA RE LA ME KÜN ZANG GI / GO PHANG DRUB TE ZHÄN 
DÖN JA
right now I will accomplish the state of unsurpassed 
Samantabhadra to meaningfully benefit others.
ེསལྟའིསརི་སཆེ་སལིུསཀདིས་ཡས༔   ཀཆིས་ེགས་དེུསིསེགྲསསྡཡས་ིས༔
DA TE RIN CHEN LÜ DI YANG / CHI DAG DÜ KYI DRA 
DANG WE
Also it is not certain when the hateful enemy of this present 
precious body, the mara of death, will arrive:
་མསཀཆིསངེིསཔརསམིསགེཀསཡིས༔   ་ེགསགཞ་སམིསརྟགསཚུལསཀདིསལྟས༔
NAM CHI NGE PAR MI DA YI / DAG ZHÄN MI TAG TSHÜL DI 
TA
I and other beings are impermanent, the time of death being 
uncertain.

འཁོར་བའི་གནས་འདི་གར་ས་ཀྱང༔   ་དེས་འིསགོསསྐ་ིསམསམཆིི༹ སཔིས༔
KOR WE NE DI GAR KYE KYANG / DE WE GO KAB MA CHI PE
Since there is no opportunity for happiness wherever one is born in 
samsara,
སྲིད་པའི་བདེ་ལ་མི་བལྟ་བརས༔   མྱསཡ་སཀེིསཔའིསལམསདུསཀཇུགས༔
SI PE DE LA MI TA WAR / NYA NGÄN DE PE LAM DU JUG
and since a happy existence was never seen, I will enter the path of 
nirvana.
ེལསཀོརསལིུསཀདིསདོ་སལྡ་སཕྱརས༔  ཉ་ས་ཡིསདུགསགགམསམིསེདས་ཡས༔
DÄL JOR LÜ DI DON DEN CHIR / NYÖN MONG DUG SUM MI 
GE PANG
In order for this body with leisure and wealth to possess meaning,
I will abandon the three non-virtuous poisonous afflictions,
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དགེ་བའི་ལས་ལ་འབད་པ་བེད༔   སྒོ་གགམ་དམ་ཆི༹ག་སྡོམ་པ་ུང༔
GE WE LE LA BE PA KYE / GO SUM DAM TSHIG DOM PA 
SUNG
develop diligence in virtuous actions, and protect the vows and 
commitments of the three doors.
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Going for Refuge

ན་མོ་བདག་གཞན་ནམ་མཁའ་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་རྣམས༔ དུུས་འདི་ནས་བཟུང་
བླ་མེད་བྱང་ཆུབ་བར༔
Namo  DAG ZHÄN NAM KHA NYAM PE SEM CHEN NAM /
DU DI NE ZUNG LA ME JANG CHUB BAR
Namo  From now until the attainment of unsurpassed awakening, 
I and all other sentient beings equal to space

བྱིན་རླབས་ཀུན་འབྱུང་བླ་མ་ལ་བས་མཆི༔ དངོས་གྲུབ་མཆོག་སྩོལ་ཡི་དམ་ལ་
བས་མཆི༔
JIN LAB KÜN JUNG LA MA LA KYAB CHI / NGÖ DRUB CHOG 
TSÖL YI DAM LA KYAB CHI
go for refuge to the Guru, source of all blessings. 
We go for refuge to the Yidam, bestower of supreme siddhi.

བར་གཅོད་ཀུན་སེལ་མཁའ་འགོ་ལ་བས་མཆི༔ རྐང་གཉིས་གཙོ་བོ་སངས་རྒྱས་ལ་
བས་མཆི༔
BAR CHÖ KÜN SEL KHAN DRO LA KYAB CHI / KANG NYI 
TSO WO SANG GYE LA KYAB CHI
We go for refuge to the Ḍākinī, dispeller of all obstacles.
We go for refuge to the Buddha, the first among humans.

ཞི་བ་ཆགས་བྲལ་དམ་ཆོས་ལ་བས་མཆི༔ ཚོགས་ཀྱི་ཞིང་མཆོག་དགེ་འདུན་ལ་
བས་མཆི༔
ZHI WA CHAG DRÄL DAM CHÖ LA KYAB CHI / TSHOG KYI 
ZHING CHOG GEN DÜN LA KYAB CHI
We go for refuge to the Sublime Dharma, peaceful and free from 
attachment.
We go for refuge to the Sangha, the supreme field of accumulation.

ཕྲིན་ལས་མངའ་བདག་ཆོས་སྐྱོང་ལ་བས་མཆི༔
THRIN LE NGA DAG CHÖ KYONG LA KYAB CHI
We go for refuge to the Dharmapālas, masters of activity.

ལན་གསུམ་བརྗོད་བས་ཡུལ་རང་ལ་གཉིས་མེད་བསྟིམ༔
Recite this three times, and then the objects of refuge dissolve inseparably into oneself.
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Generating Bodhicitta

འཁོར་བའི་སེམས་ཅན་སྡུག་བསྔལ་དང་བྲལ་ཞིང༔ བདེ་བ་མཆོག་ལ་མངོན་པར་གནས་ལ་
དགའ༔
KHOR WE SEM CHEN DUG NGÄL DANG DRÄL ZHING / DE WA 
CHOG LA NGÖN PAR NE LA GA
May all sentient beings of samsara be free from suffering, 
be joyful and truly abide in supreme happiness.

ཀུན་ལ་བཏང་སྙོམས་མཉམ་པའི་སེམས་མཆོག་འདི༔ བྱང་ཆུབ་སྙིང་པོ་ཐོབ་ཕྱིར་བདག་གིས་
བད༔
KÜN LA TANG NYOM NYAM PE SEM CHOG DI / JANG CHUB 
NYING PO THOB CHIR DAG GI KYE
I generate this supreme mind impartial toward all in order to attain the 
heart of awakening. 

བདག་གིས་འག་ོདྲུག་སེམས་ཅན་ཀུན་དོན་ཕྱིར༔ སངས་རྒྱས་གོ་འཕང་ཚེ་འདིར་ཐོབ་པར་བྱ༔
DAG GI DRO DRUG SEM CHEN KÜN DÖN CHIR / SANG GYE GO 
PHANG TSHE DIR THOB PAR JA
In order that I may fully benefit the beings of the six realms,
I must attain the stage of Buddhahood in this very lifetime.

དེ་ཕྱིར་འོད་གསལ་རྡོ་རྗེ་སྙིང་པོའི་ལམ༔ བླ་མེད་ཆོས་འདིར་རབ་འབད་བརྩོན་པར་བགི༔
DE CHIR Ö SÄL DOR JE NYING PÖ LAM / LA ME CHÖ DIR RAB 
BE TSÖN PAR GYI
Therefore, I will be very diligent in this unsurpassed teaching, 
the path of the luminously clear vajra essence. (3 times)
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Vajrasattva

སྟོང་ཉིད་ངང་ལས་རྡོ་རྗེ་སེམས༔ ལོངས་སྤྱོད་རྫོགས་སྐུ་རྡོར་དྲིལ་འཛིན༔
TONG NYI NGANG LE DOR JE SEM / LONG CHÖ DZOG KU 
DOR DRIL DZIN
From within emptiness arises Vajrasattva, in saṃbhogakāya form, 
holding a vajra and bell.

པད་ཟླའི་གདན་བཞུགས་ཐུགས་ཀར་ནི༔ རང་རིག་པད་འབྱུང་རྡོ་རྗེ་འཆང༔ 
ཐུགས་ཀར་ཟླ་སྟེང་ཧཱུྃ་སྔགས་བཅས༔
PE DE DEN ZHUG THUG KAR NI / RANG RIG PE JUNG DOR 
JE CHANG / THUG KAR DA TENG HUNG NGAG CHE
He is seated upon a lotus and moon disc throne. In his heart is 
one’s own awareness in the form of Padmasambhava Vajradhara, 
In whose heart, on a moon disc, is the seed-syllable Hūṃ with the 
mantra.

འཛབ་བཟླས་བདུད་རྩིས་ལུས་གང་བཀྲུས༔ འོད་འཕྲོས་སྣང་སྲིད་སེམས་དཔར་
གསལ༔ སྔགས་བཟླས་འགོ་ཀུན་སྒྲིབ་སྦྱངས་གྱུར༔
DZAB DE DÜ TSI LÜ GANG TRÜ / Ö THRÖ NANG SI SEM 
PAR SÄL / NGAG DE DRO KÜN DRIB JANG GYUR
By reciting the mantra one’s body is filled and washed with nectar.
Radiating light causes appearance and existence to appear as 
Vajrasattva, as the mantra recitation purifies the obscurations of all 
sentient beings. 



6

Hundred Syllable Vajrasattva Mantra

ༀ་བཛྲ་སཏྭ་ས་མ་ཡ། མ་ནུ་པཱ་ལ་ཡ། བཛྲ་སཏྭ་ཏེ་ནོ་པ། ཏིཥྛ་དྲི་་མེ་བྷ་ཝ། སུ་ཏོ་ཥྱོ་མེ་བྷ་
ཝ། སུ་པོ་ཥྱོ་མེ་བྷ་ཝ། ཨ་ནུ་རཀྟོ་མེ་བྷ་ཝ། སརྦ་སིདྡྷ�ེ་པྲ་ཡ། སརྦ་ཀརྨ་སུ་ཙ་མེ། ཅིཾ་
ཤེ་ཡཾ་ཀུ་རུ། ཧཱུྃ། ཧ་ཧ་ཧ་ཧ། ཧོཿ བྷ་ག་ཝཱན། སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ། བཛྲ་མཱ་མེ་མུཿ བཛྲི་བྷ་ཝ། 
མ་ཧཱ་ས་མ་ཡ་ས་ཏྭ། ཨཱཿ
Om vajrasattva samaya manupalaya vajrasattva tenopa tistha 
dridho mebhava suto kyo mebhava
supokyo mebhava anurakto mebhava sarva siddhim meprayaccha 
sarvakarma sucame cittam shreyam 
kuru hūm ha ha ha ha hoh bhagawān sarva tathāgata vajra māme 
muñca vajribhava mahāsamaya sattva ah

ༀ་བཛྲ་སཏྭ་ཨཿ
Oṃ vajrasattva aḥ

Short Mandala Offering

ས་གཞི་སྤོས་ཆུས་བྱུག་ཤིང་མེ་ཏོག་བཀྲམ།། རི་རབ་གླིང་བཞི་ཉི་ཟླས་བརྒྱན་པ་འདི།།
SA ZHI PÖ CHÜ JUG SHING ME TOG TRAM / RI RAB LING ZHI 
NYI DE GYEN PA DI
This ground is moistened with scented water, arranged with 
flowers, and adorned with Sumeru, four continents, and a sun and 
moon. 

སངས་རྒྱས་ཞིང་ལ་དམིགས་ཏེ་ཕུལ་བ་ཡིས།། འགོ་ཀུན་རྣམ་དག་ཞིང་དུ་སྤྱོད་པར་ཤོག།
SANG GYE ZHING LA MIG DE PHÜL WA YI / DRO KÜN NAM 
DAG ZHING DU CHÖ PAR SHOG
By offering the visualized buddhafield, may all migrating beings take 
birth in a pure buddhafield.

ༀ་གུ་རུ་དྷེ་ཝ་ཌཱ་ཀྐི་ནི་རཏྣ་མནྜལ་པྲཏི་་སྭ་ཧ༎
Om guru dheva dakkini ratna mandala praticcha svaha 
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Guru Yoga Accumulation Recitation

ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ༔    རང་རིག་ཀ་དག་ཞིང་ཁམས་སུ།། རང་མདངས་འགག་མེད་ཕོ་བྲང་ན།།
OṂ ᾹḤ HŪṂ   RANG RIG KA DAG ZHING KHAM SU /
RANG DANG GAG ME PHO DRANG NA
In the buddhafield of one’s own originally pure awareness, 
in the palace of unceasing inner radiance,

རང་རྩལ་རྩ་བའི་བླ་མ་ལ།། བདག་ཡིད་གདུངས་བས་གསོལ་བ་འདེབས།།
RANG TSÄL TSA WE LA MA LA / DAG YI DUNG WE SÖL 
WAN DEB
is one’s own vibrant energy, the root Guru, to whom I supplicate 
with a devoted mind:

འཇའ་ལུས་གྲུབ་པར་བྱིན་གིས་རློབས།།
JA LÜ DRUB PAR JIN GYI LOB
bless me to accomplish the rainbow body. 

[This stanza to the Root Guru is recited for accumulation]
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ཆོས་སྤྱོད་ལམ་རིམ་འོད་ཀྱི་དྲ་བ་ལས། བསྔོ་སྨོན་ཟུར་བཀོལ་བ་ཞུགས།།
The Supplemental Dedication and Aspiration from the Luminous 
Net of the Practice of the Gradual Path.

Dedication

ན་མོ༔  ཕྱོགས་བཅུའི་དུས་གསུམ་བདེ་བཤེགས་བཅོམ་ལྡན་འདས༔ བླ་མ་ཡི་དམ་མཆོག་
གསུམ་ས་དང་བཅས༔
NAMO CHOG CHÜ DÜ SUM DE SHEG CHOM DEN DE / LA 
MA YI DAM CHOG SUM SE DANG CHE
Namo Bhagavan Sugatas in the ten directions and the three times, 
Guru, Yidam and Three Jewels,

ཞིང་རྡུལ་གངས་སྙེད་རྒྱལ་བ་རབ་འབྱམས་ཀུན༔ ཐམས་ཅད་གསན་ཅིང་བདག་ལ་དགོངས་
སུ་གསོལ༔
ZHING DÜL DRANG NYE GYÄL WA RAB JAM KÜN / THAM 
CHE SEN CHING DAG LA GONG SU SÖL
all infinite victors as many as the grains of dust in a field, all of you 
please listen and pay heed to me!

དེང་ནས་བདག་གཞན་མཁའ་མཉམ་ཐམས་ཅད་ཀྱི༔ ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་གིས་སྤྱད་དགེ་
བའི་ལས༔
DENG NE DAG ZHÄN KHA NYAM THAM CHE KYI / LÜ 
NGAG YI SUM GYI CHE GE WE LE
From now on, as much virtue as the virtuous actions performed 
by my and others’ body, speech and mind equal to space,

དུས་གསུམ་བསགས་པའི་དགེ་བ་ཇི་སྙེད་དང༔ གདོད་ནས་ཡོད་པའི་དགེ་བ་དྲི་མེད་རྣམས༔
DÜ SUM SAG PE GE WA JI NYE DANG / DÖ NE YÖ PE GE WA 
DRI ME NAM
accumulated throughout the three times, and the stainless virtue 
existing from the beginning,

བསུྡས་ཏེ་བྱང་ཆུབ་ཆེན་པོའི་དབིྱངས་ག་བསོྔ༔ སྲས་བཅས་རྒྱལ་བའི་དགོངས་པ་མཐར་ཕིྱན་ནས༔
DÜ TE JANG CHUB CHEN PÖ YING SU NGO / SE CHE GYÄL 
WE GONG PA THAR CHIN NE
is dedicated together in the expanse of awakening. Having arrived
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at the state of knowledge of the victors with their children, 

དེ་བཤེགས་རྣམས་ཀྱི་དགོངས་པ་ཡོངས་རྫོགས་ཤོག༔ རིག་གོལ་འཁོར་ལོའི་བསྟན་པས་ས་
ཆེན་ཁྱབ༔
DE SHEG NAM KYI GONG PA YONG DZOG SHOG / RIG 
DRÖL KHOR LÖ TÄN PE SA CHEN KHYAB
may the state of knowledge of the Sugatas be totally perfected. 
The great stages are pervaded by the demonstration of the wheel of 
knowledge and liberation.

དེ་འཛིན་མཛད་པའི་ཕྲིན་ལས་མཐར་ཕྱིན་ནས༔ འཇིག་རྟེན་བདེ་ཞིང་འགོ་ཀུན་ཆོས་ལ་སྤྱོད༔
DE DZIN DZE PE THRIN LE THAR CHIN NE / JIG TEN DE 
ZHING DRO KÜN CHÖ LA CHÖD
May the holders of those stages, having perfected their activities, 
carry happiness to the world, and Dharma to all migrating beings,

རྣལ་འབྱོར་དགེ་བཅུ་དཔལ་གིས་འཇོ་བར་ཤོག༔ རྒྱུ་དྲུག་འཁོར་བའི་སྡུག་བསྔལ་ཀུན་བྱང་
ནས༔
NÄL JOR GE CHU PÄL GYI JO WAR SHOG / GYU DRUG 
KHOR WE DUG NGÄL KÜN JANG NE
and may yogins be satisfied with the glory of the ten virtues.
Having purified all the suffering of the samsara of the six causes,

རྣམ་མཁྱེན་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་མྱུར་ཐོབ་ཤོག༔
NAM KHYEN DZOG PE SANG GYE NYUR THOB SHOG
may we quickly obtain the omniscience of complete Buddhahood.

Aspiration

རྒྱུ་རྐྱེན་རྟེན་འབྲེལ་རྨད་བྱུང་ལས་ས་པའི༔ དགེ་བའི་རྩ་བ་བསགས་པའི་མཐུ་བརྟེན་ནས༔
GYU KYEN TEN DREL ME JUNG LE KYE PE / GE WE TSA WA 
SAG PE THU TEN NE
Depending on the force of the accumulated roots of virtue 
arising from amazing connections of cause and condition,

འཁོར་བར་གནས་པའི་དུས་གསུམ་སེམས་ཅན་རྣམས༔ རང་རིག་དོན་གི་དགོངས་པ་མངོན་
གྱུར་ནས༔
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KHOR WAR NE PE DU SUM SEM CHÄN NAM / RANG RIG 
DÖN GYI GONG PA NGÖN GYUR NE
may the sentient beings of the three times who exist in samsara, 
having actualized the ultimate knowledge of their own awareness,

ཀུན་བཟང་སྤྱོད་པས་ཡེ་ཤེས་ས་ཀུན་རྫོགས༔ སྒྲིབ་བྲལ་མཆོག་གི་ཀློང་དུ་གནས་གྱུར་ཅིག༔
KÜN ZANG CHÖ PE YE SHE SA KÜN DZOG / DRIB DRÄL 
CHOG GI LONG DU NE GYUR CHIG
perfecting all stages of primordial wisdom through the conduct 
of Samantabhadra Bodhisattva, abide in the supreme space free of 
obscurations!

གཞན་དོན་དམིགས་མེད་གདུལ་བྱའི་སྤྱོད་ཡུལ་བཞིན༔ མོས་དང་འཚམས་པས་ཆོས་ཀྱི་ཆར་
བསྙིལ་ཞིང༔
ZHÄN DÖN MIG ME DÜL JE CHÖD YÜL ZHIN / MÖ DANG 
TSHAM PE CHÖ KYI CHAR NYIL ZHING
Without objectifying the meaningful benefit of others, according 
to the capacity of disciples, the rain of Dharma falls corresponding 
with their interest;

གདུལ་བྱ་རྡོ་རྗེ་གསུམ་དུ་སྨིན་བྱས་ནས༔ ཀུན་བཟང་ཡངས་པའི་ཀློང་དུ་སངས་རྒྱས་ཤོག༔
DÜL JA DOR JE SUM DU MIN JE NE / KÜN ZANG YANG PE 
LONG DU SANG GYE SHOG
having ripened disciples into the three vajras, may they obtain Bud-
dhahood in the vast dimension of Buddha Samantabhadra.

ཚེ་འདི་འདུ་བྱེད་མི་རྟག་སྟོང་པའི་ཚེ༔ འབྱུང་ལྔའི་ཁམས་ཀུན་རིགས་ལྔའི་ཞིང་དུ་རྫོགས༔
TSHE DI DU JE MI TAG TONG PE TSHE / JUNG NGE KHAM 
KÜN RIG NGE ZHING DU DZOG
In this life, the life that is conditioned, impermanent and empty, 
the constituents of the five elements are complete as a buddhafield 
of the five families.

བར་དོར་ཨོ་རྒྱན་བླ་མའི་སྐུར་བཞེངས་ནས༔ བཟང་ངན་འབྲེལ་བཅས་གཙོར་གྱུར་སེམས་ཅན་
ཀུན༔
BAR DOR OR GYEN LA ME KUR ZHENG NE / ZANG NGÄN 
DREL CHE TSOR GYUR SEM CHEN KÜN
Having arisen in the form of the Guru of Oḍḍiyāna in the bardo, 
may all sentient beings, led by those with whom one has
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མཁའ་སྤྱོད་གནས་སུ་སྐད་ཅིག་བསྐྱོད་པར་ཤོག༔ ཡེ་ཤེས་རང་སྣང་སྤྲུལ་པ་དུ་མ་ཡིས༔
KHA CHÖ NE SU KE CHIG KYÖ PAR SHOG / YE SHE RANG 
NANG TRÜL PA DU MA YI
positive and negative connections, immediately go to the Khecari 
abode. Having ripened and liberated the whole range of disciples,

གདུལསབྱའིསཡུལསཀུ་སི་སཅིཡསགྲོལསུརས་ིས༔ བླསམེེསདོ་སགྱིསཀབྲིསབུསོ་སཔརསཤོགས༔
DÜL JÄ YÜL KÜN MIN CHING DRÖL GYUR NE / LA ME DÖN 
GYI DRE BU THOB PAR SHOG
through many emanations, the appearances of one’s own 
primordial wisdom, may they all obtain the unsurpassed ultimate 
result.

(From the Preliminary Liberation Instructions of the Gongpa Yangzab, 
a treasure teaching revealed by Orgyen Chemchog Nuden Dorje Tsal)
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Seven Line Prayer of Guru Rinpoche

ཧཱུྃ༔ ཨོ་རྒྱན་ཡུལ་གི་ནུབ་བྱང་མཚམས༔
HUNG OR GYÄN YÜL GYI NUB JANG TSHAM
In the north-western country of Uddiyana,

པདྨསགེ་སར་སྡོང་པོ་ལ༔
PE MA GE SAR DONG PO LA
On the corolla of a lotus-flower,

ཡ་མཚན་མཆོག་གི་དངོས་གྲུབ་བརྙེས༔
YA TSHÄN CHOG GI NGÖ DRUB NYE
Marvellous in the perfection of your supreme attainments,

པདྨསའབྱུང་གནས་ཞེས་སུ་གགས༔
PE MA JUNG NE ZHE SU DRAG
You are renowned as the Lotus-Born,

འཁོར་དུ་དཔའ་བོ་མཁའ་འགོས་བསྐོར༔
KHOR DU PA WO KHAN DRÖ KOR
Surrounded by hosts of dakas and dakinis.

ཁྱེད་ཀྱི་རྗེས་སུ་བདག་བསྒྲུབ་ཕྱིར༔
KHYE KYI JE SU DAG DRUB CHIR 
Since following you, I will accomplish,

བྱིན་གིས་རློབས་ཕྱིར་གཤེགས་སུ་གསོལ༔
JIN GYI LOB CHIR SHEG SU SÖL
Please approach and bless me.

མཆོག་དང་ཐུན་མོང་དངོས་གྲུབ་སྩོལ༔
CHOG DANG THÜN MONG NGÖ DRUB TSÖL
Grant me ordinary and supreme attainments,

མི་མཐུན་ཕྱོགས་རྣམས་བཟློག་ཏུ་གསོལ༔
MI THÜN CHÖG NAM DOG TU SÖL
And repel all adverse conditions, I pray.

Recite this prayer of supplication with intense faith and devotion to the very 
point of tears.
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Praise to Manjushri (Gang-lo-ma)
La ma dang gön po jé tsün jam päi yang la chak tsäl lo 
Gang gi lo drö drip nyi trin drel nyi tar nam dak rap sel wä 
Ji nyé dön kün ji zhin zik chir nyi kyi tuk kar lek bam dzin 
Gang dak si pä tsön rar ma rik mün tom duk ngel gyi zir wä 
Dro tsok kün la bu chik tar tsé yän lak druk chü yang dän sung 
Druk tar cher drok nyön mong nyi long lä kyi chak drok dröl dzä 
ching / Ma rik mün sel duk ngäl nyu gu ji nyé chö dzé rel dri nam 
Dö nä dak ching sa chü tar sön yön tän lhün dzok gyel sä tu bö ku 
Chu trak chu dang chu nyi gyän trä dak lö mün sel jam päi yang 
la dü
OM A RA PA TSA NA DHI

Tsé dän khyö kyi khyen rap ö zer gyi / Dak lö ti muk mün pa rap säl 
nä / Ka dang tän chö zhung luk tok pa yi / Lo drö pop päi nang wa 
tsäl du söl

Homage to my guru and protector, Manjushri!
You, whose intelligence shines forth as the sun, unclouded by 
delusions or traces of ignorance, 
Who holds to your heart a scriptural text symbolic of seeing all things 
as they are,
Who teaches in sixty ways, with the loving compassion of a mother 
for her only son,
To all creatures caught in the prison of samsara,
Confused in the darkness of their ignorance, overwhelmed by their 
suffering.
You, whose dragon-thunder-like proclamation of Dharma arouses us 
from the stupor of our delusions 
And frees us from the iron chains of our karma,
Who wields the sword of wisdom hewing down suffering wherever 
its sprouts appear,
Clearing away the darkness of all ignorance;
You, whose princely body is adorned with the one hundred and twelve 
marks of a Buddha, 
Who has completed the stages achieving the highest perfections of a 
bodhisattva, who has been pure from the beginning.
To you, oh Manjushri, I bow.
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OM A RA PA TSA NA DHI
With the brilliance of your wisdom, O compassionate one,
Illuminate the darkness enclosing my mind,
Enlighten my intelligence and wisdom
So that I may gain insight into the Buddha’s words and the texts 
that explain them.

The Blessing of Food and Drink 
(An excerpt from Nuden Dorje’s collected works)
The Ganachakra of food and drink according to the tradition of tantra:

ཧྲཱིཿ ཆོས་རྣམས་སྟོང་པའི་རང་མདངས་ལས༔ བདག་ཉིད་བདེ་གཤེགས་རྩ་བ་གསུམ༔ 
གཅིག་བསྡུས་བདེ་ཆེན་སྙིང་པོའི་སྐུ༔ གདན་གསུམ་ཚང་བའི་ངོ་བོར་གསལ༔
HRIH CHÖ NAM TONG PE RANG DANG LE / DAG NYI DE 
SHEG TSA WA SUM / CHIG DU DE CHEN NYING PÖ KU / 
DEN SUM TSANG WE NGO WOR SAL
Hrih   From the self-radiant emptiness of all phenomena, I arise as 
the Three Roots Sugatas gathered into one, the enlightened form 
that is the essence of great bliss. The essence (appears) clearly, com-
plete with the three divine seats.

མདུན་དུ་རང་བྱུང་ཀཱ་པ་ལ༔ རྒྱ་ཆེ་སྟོང་གསུམ་མཉམ་པའི་ནང༔ འདོད་ཡོན་ཤ་ལྔ་བདུད་
རྩིར་ལྔ༔ དམ་ཡེ་དབྱེར་མེད་བདུད་རྩི་གྱུར༔
DUN DU RANG JUNG KA PA LA / GYA CHE TONG SUM 
NYAM PE NANG / DÖ YÖN SHA NGA DÜ TSIR NGA / DAM 
YE YER ME DU TSI GYUR
In front, in a vast self-arisen kapala, equal to the three billion-fold 
universe, are the pleasures of the senses as the five meats and five 
nectars. They are transformed into the nectar that is the 
indivisibility of the samaya and wisdom (beings).

ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ༔ འདོད་ཡོན་མ་སྤངས་རྒྱན་དུ་རོལ༔ ཟག་མེད་བདུད་རྩིའི་ཚོགས་མཆོད་
འདི༔ ཕུང་ཁམས་རྒྱལ་བའི་དཀྱིལ་འཁོར་མཆོད༔ སྦྱིན་བདག་བསོད་ནམས་ཚོགས་
རྫོགས་ནས༔
OM AH HUNG / DÖ YÖN MA PANG GYEN DU ROL / ZAG 
ME DÜ TSI TSHOG CHÖ DI / PHUNG KHAM GYAL WE KYIL
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KHOR CHÖ / JIN DAK SO NAM TSHOG DZOG NE 
Om Ah Hung   Not abandoning the sense pleasures, they are an 
ornamental display. I offer this offering ganachakra of undefiled 
nectar to the mandala of victorious ones, aggregates, and elements. 
Through the perfection of their accumulation of merit,

ཁ་དོག་སྟོབས་དང་ལྡན་པར་ཤོག༔ རོ་བརྒྱ་ལྡན་པའི་ཟས་རྙེད་ནས༔ ཏིང་འཛིན་ཟས་
ཀྱིས་འཚོ་བར་ཤོག༔ བཏུང་བ་ཕུལ་བའི་བསོད་ནམས་ཀྱིས༔
KA DOK TOB DANG DEN PAR SHOG / RO GYA DEN PE ZE 
NYE NE / TING DZIN ZE KYI TSHO WAR SHOG / TUNG WA 
PHUL WE SO NAM KYI
may generous ones be endowed with radiant complexions and 
power. By partaking of the food endowed with the hundred flavors, 
may we subsist by the nourishment of meditative absorption. By the 
merit of offering drink,

བཀྲེས་སྐོམ་སྡུག་བསྔལ་ཀུན་བྱང་ནས༔ བདུད་རྩིའི་ལོངས་སྤྱོད་ཐོབ་པར་ཤོག༔ ཞལ་
ཟས་རོ་བརྒྱ་ལྡན་ཞིང་ཡིད་འཕྲོག་པ༔ ལེགས་སྦྱར་འདི་ནི་རྒྱལ་བ་ས་བཅས་ལ༔
TRE KOM DUG NGÄL KÜN JANG NE / DÜ TSI LONG CHÖ 
THOB PAR SHOG / ZHAL ZE RO GYA DEN ZHING YI THROG 
PA / LEK JAR DI NI GYAL WA SE CHE LA
may all the suffering of thirst and hunger be purified, and may the 
enjoyment of nectar be obtained. By offering with faith, this 
excellent enchanting food endowed with the hundred flavors to the 
victorious ones together with their children,

དད་པས་འབུལ་བས་འགོ་བ་འདི་དག་ཀུན༔ འབྱོར་ལྡན་ཏིང་འཛིན་ཟས་ལ་སྤྱོད་པར་
ཤོག།
DÄ PE BUL WE DRO WA DI DAG KÜN / JOR DEN TING DZIN 
ZE LA CHÖ PAR SHOG
may all beings enjoy in abundance, the food of meditative 
absorption.

ཧྲཱིཿ ཆོས་རྣམས་སྟོང་པའི་རང་མདངས་ལས༔ བདག་ཉིད་བདེ་གཤེགས་རྩ་བ་གསུམ༔ 
གཅིག་བསྡུས་བདེ་ཆེན་སྙིང་པོའི་སྐུས༔ གདན་གསུམ་ཚང་བའི་ངོ་བོར་གསལ༔
HRIH CHÖ NAM TONG PE RANG DANG LE / DAG NYI DE 
SHEG TSA WA SUM / CHIG DÜ DE CHEN NYING PÖ KU / 
DEN SUM TSHANG WE NGO WOR SAL
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Hrih   From the self-radiance of the emptiness of all phenomena, I 
arise as the Three Roots Sugatas gathered into one, the enlightened 
form that is the essence of great bliss. The essence (appears) clearly, 
complete with the three divine seats.

ཞལ་ནི་ཐབ་ལེ་ནི་མེ༔ གཏུམ་མོ་ཡེ་ཤེས་བྱིན་ཟའི་ཀློང༔ སྒྱུ་འཕྲུལ་རྡོ་རྗེའི་ལྷ་ཚོགས་
བཞུགས༔ ལག་གཉིས་དགང་བླུགས་སྦྱར་བ་ཡི༔
ZHAL NI THAB CHE NI ME / TUM MO YE SHE JIN ZE LONG/ 
GYU THRUL DOR JE LHA TSHOG ZHUG / LAG NYI GANG 
LUK JAR WA YI
The mouth is the hearth and the tongue is fire. They are an expanse 
of pristine awareness chandali fire, in which abide magically 
emanated hosts of vajra deities. The two hands are (the fire puja 
implements) the spoon and the ladle,

འདོད་ཡོན་ཟག་མེད་སྲེག་རྫས་ཀུན༔ རང་ལུས་རྒྱལ་བའི་ལྷ་ལ་འབུལ༔ བསོད་ནམས་
ཡེ་ཤེས་ཚོགས་རྫོགས་ནས༔ ལས་བཞིའི་ཕྲིན་ལས་ལྷུན་གྲུབ་ཅིང༔
DÖ YON ZAG ME SEK DZE KÜN / RANG LÜ GYAL WE LHA 
LA BÜL / SO NAM YE SHE TSHOG DZOG NE / LE ZHI THRIN 
LE LHUN DRUB CHING
I offer all the undefiled burnt substances of the sense pleasures to 
the victorious deity of my own body. Through the perfection of 
the accumulations of merit and wisdom, may the four enlightened 
activities be spontaneously accomplished,

སྟོབས་རྩལ་ཡོན་ཏན་རྫོགས་གྱུར་ཅིག༔
TOB TSEL YON TEN DZOG GYUR CHIG
and may the enlightened qualities of the powerful creative display 
be brought to perfection.

ལོཡིསསྤྱེསགཡསལྟརས་ཟཀས་བཡསགིས༔  ཀའགསམརསརཡིསབུས་་ཡསབྱིསལས༔    
Having recited, enjoy your daily food and drink, making a small fist print (from the 
remainders) for the rakshas.

ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ༔ ལྷག་ལ་རེ་བའི་འབྱུང་པོ་དང༔ འཕྲོག་མ་འཁོར་དང་བཅས་ལ་འབུལ༔ 
སོ་སོའི་འདོད་པ་ཀུན་ཚིམས་ནས༔ རྣམ་མཁྱེན་བྱང་ཆུབ་ཐོབ་པར་ཤོག༔
OM AH HUNG LAG LA RE WE JUNG PO DANG / THROG MA 
KHOR DANG CHE LA BUL / SO SO DÖ PA KUN TSHIM NE / 
NAM KHYEN JANG CHUB THOB PAR SHOG
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Om Ah Hung   I offer the remainder to hopeful ghosts and rakshas, 
together with their retinues. Having satisfied all of their individual 
desires, may they attain the state of all-omniscient enlightenment.

གང་གིས་སྦྱིན་པ་གང་ལ་སྦྱིན༔ སྦྱིན་པ་ཇི་ལྟར་མི་དམིགས་པ༔ སྦྱིན་པ་མཉམ་པ་དེ་ཉིད་
ཀྱིས༔ སྦྱིན་བདག་དེ་ལ་ཡོངས་རྫོགས་ཤོག༔
GANG GI JIN PA GANG LA JIN / JIN PA JI TAR MI MIG PA / 
JIN PA NYAM PA DE NYI KYI / JIN DAG DE LA YONG DZOG 
SHOG
Whomever the generous one, to whomever the generosity is be-
stowed, and whatever the generosity, are free of referentiality. 
Through the equality of generosity itself, may generous ones be 
brought to (the state of) complete perfection.

Shabkar’s Stainless Prayer for all Beings

རང་གཞན་ས་དུས་གགམསདུསབསགས་པའི་དགེ་ཚོགས་རྣམས།། སེམས་ཅན་བླ་མ་
མེད་པ་ལ་བླ་མ།། 
RANG ZHEN GYI DÜ SUM DU SAK PE GE TSHOK NAM / SEM 
CHEN LA MA ME PA LA LA MA
By the merit accumulated by myself and others throughout the 
three times, may those who have no spiritual guide find one,
ཆོས་མེད་པ་ལ་ཆོས།།    གས་མེད་པ་ལ་གས།། 
CHÖ ME PA LA CHÖ / DROK ME PA LA DROK
may those without Dharma find it, may those without a spiritual 
friend meet one,
དབེན་པ་མེད་པ་ལ་དབེན་གནས།།   འཚོ་བ་མེད་པ་ལ་འཚོ་བར་གུར་ནས།།
WEN PA ME PA LA WEN NE / TSHO WA ME PA LA TSHO WAR 
GYUR NE
may those without a place of retreat find one, and may those with-
out the means of subsistence find some,
ཐམས་ཅད་ལ་ཆོས་འོང་བར་གུར་ཅིག།   སངས་རྒྱས་པར་གུར་ཅིག།
THAM CHE LA CHÖ ONG WAR GYUR CHIG / SANG GYE PAR 
GYUR CHIG
so that they may all become able to follow the Dharma and achieve 
enlightenment. 
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LONG LIFE PRAYERS

His Holiness the XIV Dalai Lama

གངས་རིའི་ར་བས་བསྐོར་བའི་ཞིང་ཁམས་ག།།
GANG RI RA WE KOR WE ZHING KHAM SU
For this realm encircled by snow-covered mountains,
ཕན་དང་བདེ་བ་མ་ལུས་འབྱུང་བའི་གནས།།
PHÄN DANG DE WA MA LÜ JUNG WE NE
You are the source of every benefit 
and bliss without exception,
སྤྱ་་རས་གཟིགས་དབང་བསྟན་འཇ ི༹ནསརྒྱ་མཆོ༹སཡི།།
CHEN RE ZI WANG TEN DZIN GYA TSHO YI
Tenzin Gyatso, you who are one with Avalokiteshvara,
ཞབས་པད་སྲིད་མཐའི་བར་དུ་བརྟན་ུར་ཅིག།
ZHAB PE SI THE BAR DU TEN GYUR CHIG
May you remain steadfast until samsara’s end.

H.H. Drikung Kyabgön Chetsang Rinpoche

དཀོན་མཆོག་ཀུན་འདུས་ཤཀྱ་སེང་གེ་ཡི།།
KÖN CHOG KÜN DÜ SHA KYA SENG GE YI
You are the embodiment of all the precious ones.
བསྟན་པ་འཇི༹ན་ཅིང་སྤེལ་བའི་བདག་ཉིད་ཆེ།།
TEN PA DZIN CHING PEL WE DAG NYI CHE
You, a great being, are the holder and the promoter 
of the teachings of the Shakya Lion.
ཀུན་བཟང་སྤྱད་པས་འ་འ་འིན་ལས་མཆོག།
KÜN ZANG CHÖ PE DRO DREN THRIN LE CHOG
Your perfect actions are for the liberation of sentient beings.
ལྷུན་ུབ་རྗེ་བཅུ༹ན་བླ་མའི་ཞབས་བརྟན་གསོལ།།
LHÜN DRUB JE TSÜN LA ME ZHAB TEN SÖL
May you the Jetsun Lama, whose enlightened activities 
are spontaneously present, live long!
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H.H. Drikung Kyabgön Chungtsang Rinpoche

དཀོན་མཆོག་གགམ་གྱི་བདག་ཉིད་འབྲི་གུང་པའི།།
KÖN CHOG SUM GYI DAG NYI DRI GUNG PE
Precious holder of the triple gem of Drigungpa,
བསྟན་པ་འཇི༹ན་ལ་བཟླ་བྲལ་ཐུགས་བེད་མཐུས།།
TEN PA DZIN LA DA DRÄL THUG KYE THÜ
Who preserves the indisputable practice
of profound Dharma,
ེམསཔའིསཆོིསིས་ས་བལས་ཡས་སཡིཡིཡི
DAM PE CHÖ KYI ZHI SIL NANG WA YI
Who has realized the sublime truth
which reveals peace and illumination,
་ུའི་དབུགས་འབྱིན་མཆོག་གི་ཞབས་བརྟན་གསོལ།།
KYE GÜ UG JIN CHOG GI ZHAB TEN SÖL
May you who relieve the suffering of limitless beings,
live long!

Lho Tendzin Nyima Sherab (Bongtrul Rinpoche)

དཀོན་མཆོག་བསྟན་པའི་ཉི་མ་མཁའ་ལ་ཤར།།
KÖN CHOG TEN PE NYI MA KHA LA SHAR
Sun of the Doctrine of the Three Rare and
Sublime Jewels, appearing in the sky,
གདུལ་བྱ་འཇི༹ན་པའི་པད་མོ་ཁོང་ནས་བཞད།།
DÜL JA DZIN PE PE MO KHONG NE ZHE
Causes the lotus of the comprehension of the disciples
to blossom from within.
ཤེས་རབ་མཆོག་གིས་འགྲོ་བ་འན་པའི་དཔལ།།
SHE RAB CHOG GI DRO WA DREN PE PÄL
Glorious guide, leading living beings with
supreme and penetrating insight.
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Long Life Prayer for Drikung Lho Ontul Rinpoche

ཆོས་དབྱིངས་ཟག་མེད་ལང་ཚོས་རབ་སྒེག་པའི།། 
CHÖ YING ZAG ME LANG TSHÖ RAB GEG PE
Arya Tarama, mother of the four orders of noble ones,

གསང་གསུམ་མི་ཟད་རྒྱན་གི་འཁོར་ལོའི་ཕུལ།།
SANG SUM MI ZE GYÄN GYI KHOR LÖ PHÜL
You who are the ultimate perfection of the unceasing wheel of 
adornment,

འཕགས་བཞིའི་ད་ཡུམ་ཨཱརྱ་ཏཱ་རཱ་མས།།
PHAG ZHI KYE YUM ARYA TARA ME
Of the three secrets of beauty and youthful charm of the stainless 
dimension of ultimate reality,

དེང་འདིར་འཆི་མེད་གྲུབ་པའི་དགའ་སྟོན་སྩོལ།།
DENG DIR CHI ME DRUB PE GA TÖN TSÖL
Today please grant us a veritable festival of the accomplishment of 
deathlessness.

ཡི་དམ་གཙང་མས་དཀོན་མཆོག་གཙུག་ན་བསྙེན།།
YI DAM TSANG ME KÖN CHOG TSUG NA NYEN
Purely serving the deities of meditation and taking the Three Rare 
and Precious Jewels as your crown,

བྲང་ཡས་འགོ་ལ་ཐར་པའི་ས་བོན་བསྐྲུན།།
DRANG YE DRO LA THAR PE SA BÖN TRÜN
You who plant the seed of ultimate liberation in countless living 
beings,

སྒྲུབ་བསྟན་རྒྱལ་མཚན་འདེགས་ལ་མི་ངལ་བ།།
DRUB TEN GYÄL TSHÄN DEG LA MI NGÄL WA 
Unwearingly raising the victory banner of practice and instruction,

ས་མཆོག་བླ་མ་དམ་པའི་ཞབས་བརྟན་གསོལ།།
KYE CHOG LA MA DAM PE ZHAB TEN SÖL
Supreme being, excellent teacher, we beseech you to live a long life.
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རྣམ་དག་དགེ་ལ་སྦྱོར་བ་ལྷུར་ལེན་ཅིང།།
NAM DAG GE LA JOR WA LHUR LEN CHING
Remain here with us, you whose entire effort is directed toward the 
gathering of pristine merit,

རིས་མེད་བྱམས་བརྩེའི་སྣང་བ་ཀུན་ལ་སྙོམས།།
RI ME JAM TSE NANG WA KÜN LA NYOM
Who manifests impartial loving kindness falling equally upon one 
and all,

རྨ་མེད་ཡོན་ཏན་ལྡན་ཁྱོད་ཞབས་བརྟན་ཅིང།།
MA ME YÖN TEN DEN KHYÖ ZHAB TEN CHING  
Whose enlightened qualities are utterly immaculate,

དྲི་མེད་མཛད་བཟང་ཕྱོགས་ཀྱི་མཐར་ཁྱབས་ཤོག།
DRI ME DZE ZANG CHOG KYI THAR KHYAB SHOG
And may your stainless good deeds fill all directions to the very 
limits of space.

ཅེས་པ་འདིའང་འབྲི་གུང་དབོན་སྤྲུལ་རིན་པོ་ཆེའི་ཞབས་འཁོར་རྣམས་ཀྱི་བསྐུལ་ངོར་ཀརྨ་པ་ཨོ་རྒྱན་ཕྲིན་ལས་རྡོ་རྗེ་
ནང་ལོ་ ༢༥༤༧ ཕྱི་ལོ་ ༢༡༢༩ ཟླ་ ༧ ཚེས་༢༩་ལ་སྦྱར་བ་དགེ། །།
This long-life prayer for Drikung Öntrül Rinpoche was composed at the request of his 
household servants by Karmapa Orgyen Trinle Dorje on the 29th day of the 7th month of 
the 2547th year in Tibetan reckoning, which is to say the year 2002.

         Lho Ratna Rinpoche and Lho Ontul Rinpoche
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Long Life Prayer for Lho Karma Ratna Rinpoche

༅༅། །སྤྱི་ལོ་ ༢༠༠༣ སྤྱི་ཟླ་༢་ཚེས་ ༢ བོད་རབ་བྱུང་ ༡༧ ཆུ་རྟ་ལོ་བོད་ཟླ་ ༡༢ ཆེ༹ས་༡་བཟང་པོར་གནས་ཆེན་
རྡོ་རྗེ་གདན་དུ་སྔ་འགྱུར་སྨོན་ལམ་ཆེན་མོ་ཚོགས་པའི་སྐབས་ཚེས་༧་བོད་ཚེས་ ༨ ཀྱི་ཐོ་རངས་ཁར་རྣམ་མཁའི་
དབྱིངས་སུ་འཇའ་སྤྲིན་འཁྲིགས་པའི་དཀྱིལ་དུ་སྤྲིན་དཀར་ལྷུག་པོའི་ནང་སྐུ་སྟོད་ལྟེ་བ་ཡན་ཆད་ཐོན་པ་མཁའ་འགོ་
མ་གསུམ་གི་སྐུ་ལ་རྒྱན་ཆས་སྣ་ཚོགས་མུ་མན་ཐོར་ཚུགས་དང་གསེར་གཡུ་མུ་ཏིག་ལས་གྲུབ་པའི་རིགས་ལྔའི་
དབུ་རྒྱན་དར་དཔྱང་སྣ་ལྔའི་ཅོད་པན་རླུང་གིས་དལ་བུར་བསྐྱོད་པའི་ནང་ནས་གཙོ་བོ་གཡུ་ཡི་རིགས་ལྔ་གསོལ་བ་
དེའི་གསུངས་དབྱངས་སྙན་པོའི་ངང་ནས་ལྟ་གསུངས།
In the early morning on the 2nd of February 2003, the excellent first day of the 12th 
Tibetan month of the Year of the Water Horse of the seventeenth sixty-year cycle in the 
Tibetan reckoning, the seventh day of the gathering of the Great Prayer Festival of 
the Nyingmapas at the sacred site of Bodhgaya, counted by the Tibetans as the eighth, 
from within a floating white cloud in the midst of a dense rainbow-coloured cloudbank 
in the vault of the skies, there appeared the upper bodies of the three dakinis adorned 
with various ornaments, their hair bound up and wearing ‘five family’ crowns made of 
gold, turquoise and pearl whose five-coloured silken ribbons were gently stirring on the 
breeze. The chief of these, she who was wearing the crown of turquoise, then uttered the 
following in the form of a sweet-sounding song:

ན་མོ་གུ་རུ་ཌ་ཀི་ནི།
NAMO GURU DAKINI – To the spiritual master and the dakini I 
bow down.

ཆོས་དབྱིངས་འོད་གསལ་ཀུན་བཟང་ཡངས་པའི་ཀློང།།
CHÖ YING Ö SÄL KÜN ZANG YANG PE LONG
In the vast expanse of Samantabhadra, the radiant luminosity of the 
ultimate space of absolute reality,

གདོད་མའི་སྣང་མཐའི་རིགས་ས་ཨོ་རྒྱན་རྗེ།།
DÖ ME NANG TE RIG SE OR GYEN JE
Is the Lord of Uddiyana, son and lineal descendent of the 
primordial buddha Amitabha.

སྙིགས་དུས་མུན་སེལ་གདུལ་བྱའི་ཡོན་ཏན་སྤྲུལ།།
NYIG DÜ MÜN SEL DÜL JE YÖN TEN TRÜL 
The emanation of enlightened qualities who dispels the darkness of 
this time of the five degenerations and trains disciples. 
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རིག་རྩལ་རང་བྱུང་སྒྲོན་མེའི་འགོ་བ་འདུལ།། 
RIG TSÄL RANG JUNG DRÖN ME DRO WA DÜL
Self-arisen lamp of the display of pure awareness, tamer of living 
beings,

ཟུང་འཇུག་གར་དགུའི་བདེ་ཆེན་རྡོ་རྗེའི་སྐུ།།
ZUNG JUG GAR GÜ DE CHEN DOR JE KU  
Imperishable bodily form of the great bliss of the nine dance moods 
of primordial unity,

མིག་ཤིགས་དཔལ་ལྡན་བཟང་པོར་ཞབས་བརྟན་གསོལ།། 
MI SHIG PÄL DEN ZANG POR ZHAB TEN SÖL
May the life-force of Pälden Zangpo be indestructible and firm

ལྷུན་གྲུབ་རྒྱ་མཚོ་པདྨ་མཁའ་འགོའི་ཚལ།།
LHÜN DRUB GYAM TSHO PE MA KHAN DRÖ TSHÄL 
And may the tradition of the island (Ling) of sutra and tantra 
adorned with the wheels of study and practice (Shedrub),

འོག་མིན་བདེ་ཆེན་ཐུབ་བསྟན་སྙིང་པོའི་སྡེ།།
OG MIN DE CHEN THUB TEN NYING PÖ DE
The community of the Quintessence (Nyingpo) of the Teachings 
of the Enlightened One (Thubten) of the Bliss-Endowed Realm 
(Dechen) Second to None (Ogmin),

བཤད་སྒྲུབ་འཁོར་ལོ་གཉིས་ལྡན་མདོ་སྔགས་གླིང།།
SHE DRUB KHOR LO NYI DEN DO NGAG LING  
Grove of the padma dakinis in the spontaneously manifested lake,

རིང་ལུགས་ཕྱོགས་དུས་ཀུན་དུ་དར་རྒྱས་ཤོག།
RING LUG CHOG DÜ KÜN DU DAR GYE SHOG
Spread throughout all of space and time.

ཅེས་གསུངས་མཁའ་འགོ་རྣམས་གསུམ་མི་སྣང་གྱུར།
When she had sung this, the three dakinis disappeared.

ཅེས་སྤྱི་ཟླ་༢་བོད་ཟླ་ ༡༢ ཚེས་ ༨ ལག་འཁོར་ཆུ་ཚོད་༧་ཐོག་གནས་མཆོད་རྡོ་རྗེ་གདན་ནས་རྫོགས་ཆེན་དགའ་
ནོར་སྤྲུལ་མིང་ནས་བྲིས།།
Thus, at exactly seven o’clock by my wristwatch, on the eighth day of February and of the 
12th Tibetan month, this was written at the sacred site of Bodhgaya by one whose name is 
Dzogchen Ganor Tulku.
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Invocation of Guru Namgyal Rinpoche

Through the power of compassion, in the ten directions 
Of the mirror-like reflections of time and space, the Namgyals 
appear.
Karma Tenzing Dorje Namgyal Rinpoche, emanation of White 
Manjusri,
The Victorious One with the voice of a thigh-bone trumpet 
Please continue to call all beings to awakening. 
Kindly appearing among a multitude of traditions and lands 
The Namgyals bring holy Dharma to those who are bereft.
Fearlessly traveling through the hundred thousand realms 
For the benefit of beings, may your lineage never cease.
Again, in the age of transition, through the power of virtue you 
appear 
For the welfare of beings. 
May the Great Teaching be heard. 
May your direct transmission of truth, Mahamudra, be realized. 
May this be an offering that spontaneously benefits all sentience. 

With flaming power fuelled by realization of void nature
Your appearance dispels contradictions and defeats uncertainty. 
I pray to you with open-hearted reverence, great teacher:
May your vajra body always abide in the three realms. 

Joyous waves of Wisdom’s voice emanate from your speech 
Evoking the realization of clarity beyond preference,
Establishing the listener’s heart in precious equanimity.
May your vajra voice continue to sound without end.
Samantabhadra Mind of inconceivable vastness;
While seeming to appear, your reality is without bounds.
Beyond concepts, profound and unchanging,
May your unshakable vajra mind never withdraw.
Through vast offerings of incomparable richness,
Through listening, contemplating and making real the way,
Through accomplishing the two accumulations;
By this collection of merit, may these requests be fulfilled.
Sarva Mangalam                            (composed by Cecilie Kwiat)
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Long Life Prayer for Lama Yongdu Chokyi Gyaltsen

ཧྲཱིཿ ཆོས་སྐུ་ཚེ་འོད་དཔག་མེད་མཁྱེ̣་་པའི་གཏེར།།
HRI  CHÖKU TSE Ö PAKME KHYEN PE TER
Dharmakaya, cognizance wealth of Immeasurable Luminous Life.

ལོངས་སྐུ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་བརྩེ̣་བའི་གཏེར།།
LONG KU THUKJE CHENPO TSE WE TER
Sambhogakaya, loving kindness wealth of the Great Compassion.

སྤྲུལ་སྐུ་པད་མ་ཐོད་ཕྲེང་ནུས̣་པའི་གཏེར།།      
TRULKU PEMA THRÖTRENG NÜ PE TER
Nirmanakaya, abilities wealth of the Lotus Skull Garland.

མཁྱེན་བརྩེ་ནུས་པའི་ཤིས་པ་དེང་འདིར་རྩོལ།།
KHYENTSE NÜ PE SHIPA DENG DIR TSOL
Bestow the auspiciousness of cognizance, loving kindness and abilities.

བླ་མའི་བཀའ་བཞིན་སྒྲུབ་པ་ལྷུར་ལེན་ཅིང།།
LAME KA ZHIN DRUPPA LHUR LEN CHING
Making great effort in consummating the Guru’s intent and speech.

གང་འདུལ་འགོ་ཁམས་ཐབ̣ས་མཁས་གདམས་ཟབ་སྟོན།།
GANG DÜL DRO KHAM THAB KHE DAMZAB TON
Teaching profound instructions by skillful means to the appropriate 
transmigrator realm.

ཐར་པའི་ས་བོན་བསྐྲུན་ལ་ཤེིས̣ར་̣སཡངས།།
THAR PE SA WON TRUN LA SHERAB YANG
Spacious wisdom sowing the seeds of liberation.

ཆོི̣སིི̣སརྒྱལ̣སམཚ̣་སམིསནུ་སཀཚོས་ཞེིསགསོལཡིཡི
CHOKYI GYALTSEN ME NUB TSO ZHE SÖL
We pray that the Victory Banner of Dharma may nourish and not wane.

ཅེས་གང་གི་སློབ་འབངས་ཆོས་གྲུབ་བསྟན་འཛིན་(Jamie van Dam)ནས་དེ་སྔོན་མཚོ་པད་མ་རུ་རེ་བསྐུལ་བཞིན་ 
ལྷོ་དབོན་སྤྲུལ་འབོད་པས་ ཁ་ནཱ་སྒྲ་ རྣམ་རྒྱལ་ཆོས་གླིང་དུ་བོད་མེ་བྱ་ལོ་ཟླ་ ༧ ཚེས་ ༢༥ མཁའ་འགོ་འདུ་བའི་
དུསབཟང་ཉིན་སྨོན་པའོ།།
As requested by his disciple Choedup Tenzin (Jamie van Dam) in Tso Pema. I the one known 
as Lho Ontul composed it at Namgyal Choling Gonpa, Canada, on the auspicious gathering 
day of the dakinis, the 25th day of the 7th month, fire bird year 2144 (September 15, 2017).
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Care and Respect for Dharma Texts:
Please consider that this prayer book contains the precious teachings of the Dharma. 
Use and care for it with high regard; keeping it off the floor, not stepping over it or placing 
one’s body or objects on top of it.
When the right time comes, please give it to someone who will use it, or burn it in an 
untainted place.

Respect et soins pour les textes du Dharma:
Merci de prendre conscience que ce livret de prières contient les précieux enseignements du 
Dharma. Utilisez-le avec soin et grand respect en ne le laissant pas sur le sol, en ne marchant 
pas dessus ou en ne plaçant aucun objet sur lui.
Quand le bon moment sera venu, merci de le donner à quelqu’un qui va l’utiliser ou bien 
brûlez-le dans un endroit propre.

Cuidado y Respeto hacia los Textos del Dharma:
Por favor tomen conciencia que este libro de oraciones contiene las preciosas enseñanzas 
del Dharma. Utilícelo con cuidado y con mucho respeto; no lo deje sobre el suelo, no 
camine sobre el o coloque cualquier objeto sobre el. 
Cuando llegue el momento adecuado, por favor dónelo a alguien que lo pueda  utilizar ó  
quémelo en un lugar adecuado.

Many thanks to the translators, known and unknown; Lho Ratna Rinpoche, 
Mike Dickman, and Virginia Blum.

3rd Edition, July 2019
Booklet copies are available from the above two organizations.

All parts of this booklet may be reproduced if required.

Namgyal Yangzab Buddhist 
Community of Canada

www.facebook.com/NamgyalYangzab

Namgyal Choling Gompa
455-2555 Cook Rd.,

Galiano Island
BC. V0N 1P0

Canada
www.markwebber.org



(The Red Hill near Lho Lungkar Monastery is where Orgyen Chemchog Nuden Dorje revealed 
many treasures. The sacred hill beyond, with a self-arising Guru Rinpoche image is called 

Lhakhang Mukhmo; home to the Maroon Female Goddess, ‘the owner of the mountain.’ Qinghai 
Province, Eastern Tibet. Image by Jonathan Chambers)


